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¡QUEDAN  MENOS  DE  12  MESES!   / 

LESS  THAN  12 MONTHS  TO  GO!  (Mario Blancke) 

   
En mayo de 2011, celebraremos otra vez las 

elecciones municipales. Las elecciones son una 

fiesta democrática que, no hace tantos años, ha 

tenido que reivindicarse con mucho sacrificio, 

incluso dejándose la vida. Las mujeres han tenido 

que esperar aún más tiempo para ejercer este 

derecho, cosa que ahora nos da risa, pero que por 

entonces supuso una lucha sin tregua. Por todo 

ello, Los Verdes consideramos que el  voto es algo 

más que un derecho, sino más bien una obligación 

civil, por respeto hacia los que murieron para 

conseguirlo. Sin duda, el sistema democrático no 

es perfecto, pero es el mejor que tenemos. 

 

Estas elecciones nos llegan tras una legislatura 

turbulenta. Nadie ha olvidado la conmoción que 

supuso la intervención judicial el 27 de febrero de 

2009, cuando la Guardia Civil procedió al arresto 

del anterior alcalde. Después llegó la sorpresa con 

la votación del nuevo alcalde, que contra todo 

 Municipal elections are due in May 2011. 

Elections should be a celebration of democracy. 

Not so long ago, men obtained the right to vote 

through hard battles and sometimes with 

bloodshed. Women had to wait even longer. The 

Greens consider that voting is not only a right but 

also a civil obligation. By voting, we are showing 

respect for the people who suffered or even paid 

with their lives for the right that we now enjoy. 

Democracy may not be perfect, but as Churchill 

once said: ñit is the best we haveò. 

 

These elections follow a period of political 

upheaval in Alcaucín. Who can forget the 

intervention of the Justice Department on 27th 

February 2009, when the Guardia Civil arrested 

the former Mayor. Shortly after this came the 

second major change: the new Mayor wasnôt from 

the PSOE (for the first time in 19 years) but from 

the Partido Andalucista. One of the PSOE 
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pronóstico, no salió de las filas del PSOE, sino del 

PA. 

 
 

Nadie duda a estas alturas que las elecciones del 

2011 serán muy reñidas. Ya hemos visto que el 

PSOE empieza a engrasar su máquina electoral. 

Ya han organizado una reunión informativo el 

pasado mes de mayo en la que se anunciaba la 

pronta apertura de una oficina donde los 

ciudadanos podrán acudir con sus preguntas y 

preocupaciones. Nosotros, Los Verdes de 

Alcaucín, queremos recordar y reivindicar nuestro 

trabajo sostenido  que empezó inmediatamente 

después de las últimas elecciones, y que se 

concretó con la revista El Tiznao. Todos y cada 

uno habéis podido contar con nuestra ayuda sin 

contrapartida ninguna. Ni siquiera había el 

requisito de ser votante  nuestro. Es nuestra 

manera de entender el servicio público que cada 

partido debería llevar a cabo. ¡Un representante 

político tiene el deber de asistir a los ciudadanos, 

y no al revés! Nunca más este pueblo debe tolerar 

que desde el Ayuntamiento se le ejerza una 

presión para poder recibir la asistencia que el 

Ayuntamiento TIENE QUE ofrecerle, 

independiente del sentido del voto. 

 

 
 

¿Qué podemos esperar de las próximas 

elecciones? Pues, no lo sabemos, ya que no 

disponemos de una bola de cristal. Sin embargo, 

desde Los Verdes, tenemos una cosa clara. Para 

nosotros, la mejor coalición posible es la que 

integra a todos los partidos que obtengan 

representación. Es la única manera de conseguir 

un Ayuntamiento que refleje todas las opiniones y 

deseos del pueblo. Pero aquí nos gustaría 

puntualizar una cosa: el equipo del PSOE que se 

presenta debería renovarse, ya que, de alguna 

manera también es responsable de lo ocurrido en 

councillors had decided not to support her party. 

 

There is no doubt that the next elections will be 

hotly disputed. The socialist party (PSOE) has 

already started to grease their electoral machine. 

Recently, they organized a meeting at Morenoôs 

mainly for the foreign inhabitants of Alcaucín and 

announced that they will soon open an office for 

local people to go with their concerns. 

 

We, the Green Party of Alcaucín, would like to 

remind you of the assistance that we have offered 

over the past three years.  We ñresuscitatedò a 

magazine called EL TIZNAO, (now in its 8th 

edition!) We have provided assistance to people 

with all kinds of problems from dealing with the 

Town Hall to traffic fines. We have always been 

available to help. And we never asked for 

anything in return. That is what we mean by 

public service, even though we were not 

successful in the last elections. We believe that all 

parties should help all our citizens 

unconditionally. 

 

 
 

What can we expect from these elections? 

Unfortunately, we donôt have a crystal ball to look 

into the future. But the GREENS have a clear 

point of view. We believe that the best coalition 

after the next elections would be one that includes 

every party that obtains representation. This is the 

best way to have a Local Council which 

represents all shades of opinion. The GREENS 

would support this coalition on one condition: the 

socialist group should put forward new 

candidates. The original group is partly 

responsible for what happened in February 2009. 

They failed to control their ex-leader. We are as 

yet unaware of any ñmea culpaò or apologies from 

the PSOE. But what the local group of the PSOE 

decides to do is up to them. The electors will 

condone or condemn them at the ballot box. 

 

The Green Party hopes for a big turnout on 

Election Day. People are always complaining 

about their representatives. On Election Day, they 

will have the opportunity to bring about change. It 

is the only time that politicians stand up to be 
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febrero del 2009. Ha fallado en el control 

democrático de su número uno. No sé si  hemos 

perdido algo, pero hasta ahora no hemos 

escuchado el ñmea culpaò o las disculpas. De 

todas maneras, esta decisión pertenece 

exclusivamente a la agrupación local del PSOE, y 

es la tarea del ciudadano de evaluarlo. 

 

Desde las filas de Los Verdes de Alcaucín, 

queremos pedir una implicación masiva. La gente 

se queja de las cosas con facilidad, pero cuando 

toca elegir a nuestros representantes, no se 

moviliza. Las elecciones son una oportunidad para 

llamar a nuestros representantes al orden, 

aprovéchenosla. 

 

En estas elecciones, nuestros residentes de los 

demás países Europeos también tienen la 

oportunidad de hacerse escuchar. Muchos de ellos 

viven entre nosotros sin atreverse a participar en la 

vida política, a pesar de tener sus problemas 

específicos.  A ellos les decimos que su primer 

deber es empadronarse. El Ayuntamiento recibe 

sus dineros en función del censo de la población. 

Los requisitos para empadronarse se han visto 

muy simplificados a raíz de unos problemas que 

había en la ciudad de Vic (Cataluña). Ahora basta 

presentarse con el NIE y una factura de por 

ejemplo agua, luz o teléfono. Al mismo tiempo se 

puede solicitar que les incorpore en la lista 

electoral. El que no quiera, ¡vale, pero que luego 

que no se queje! Desde Los Verdes, nos 

ofrecemos para ayudar a cualquier residente a 

cumplir con este trámite. No le pediremos que a 

cambio nos vote, pero sí le pediremos ¡QUE 

VOTE! Cualquier participación por debajo del 

70% debe considerarse como un fracaso 

democrático. 

 

Desde Los Verdes, queremos convertir las 

elecciones del 2011 en los más populares en la 

historia de nuestro pueblo. Necesitamos vuestras 

sugerencias para redactar nuestro programa 

electoral. Un buen programa electoral no se 

redacta desde la oscuridad de un despacho, sino 

desde las aportaciones de la calle. Envíanos tus 

ideas y sugerencias para que las podamos incluir. 

Además, si te puedes identificar con nuestro 

proyecto, no dudes en presentarte en nuestra lista 

abierta. ¡Colabora con nosotros! 

 

 

counted. Donôt waste your opportunity! Vote! 

 

During the municipal elections, residents from 

other European countries can vote. Many do not 

participate in local politics, although they have 

many problems to be resolved. What we say to 

them is: REGISTER AT THE TOWN HALL! 

The money the Town Hall receives from the 

Central and Autonomous Governments depends 

upon the number of people officially registered. 

Registering has been simplified. All you need is a 

copy of your NIE (foreign registration number) 

and of a utility bill. When you register, YOU 

SHOULD ASK TO BE REGISTERED ON THE 

VOTING LIST (This can always be done later if 

you wish). If you are not interested in improving 

the village in which you live, all right, but then 

don´t complain! The Green Party of Alcaucín will 

help anybody who wants to register with the 

Town Hall or wishes to be included in the 

electoral roll. We will not ask you to vote for us 

in return, but we will ask you to vote. If less than 

70% vote in the next elections this should be 

considered as a failure of democracy. The 

GREENS want the 2011 elections to have the 

highest turnout ever in the history of Alcaucín. 

 

We would like to have your suggestions in order 

to prepare our electoral program. We believe that 

a good electoral manifesto is produced not in a 

dusty office, but out in the open with the input of 

as many people as possible. Send us your 

suggestions and ideas so that we can include them 

in our manifesto. Or, if you believe in what we 

stand for, COME AND JOIN US! 

 

 

 
 

 



4 

EXPOSICIÓN  DE  MANUALIDADES  ALCAUC ÍN  2010   /   

EXPOSITION  HANDCRAFTS   MAY  2010  ALCAUCÍN  
(Teresa Foley) 

 

   
 

Algunas personas que vieron la exposición en la 

biblioteca de Alcaucín, me preguntaron que cuál 

era la finalidad de dicha exposición, ya que los 

objetos que se exhibían no estaban a la venta. Voy 

a hacer un poco de historia. He tenido la fortuna de 

vivir en países en los que las manualidades no solo 

se practican sino que tienen un gran valor social, 

cultural y económico. En dos de estos países, 

Ecuador y Japón, las razones por las que se realizan 

estos objetos parecen diferentes, pero al final 

vienen a ser muy similares. 

 

En Ecuador, cerca de la capital, Quito, hay un 

pueblo, Otavalo, en el cual todos los sábados hay 

un mercado inmenso al aire libre. La mayor parte 

de la mercancía que allí se vende, o por lo menos 

así era hace treinta años, está relacionada con la 

lana y las cosas producidas con ella: una inmensa 

variedad de ponchos, capas, las faldas largas que 

visten las indias, sombreros de lana, metros y 

metros de telas tejidas en lana o algodón e infinidad 

de otros artículos hilados y tejidos a la mano. Allí 

iban los indios a vender los productos de su trabajo 

realizado durante la semana; era su manera de vivir 

y trabajar. 

 

En otro extremo tenemos  a Japón, un país muy 

adelantado en muchos aspectos. Después de la 

guerra, cuando comenzó de lleno su 

 industrialización, viendo que se estaba 

abandonando  la fabricación de las manualidades 

tradicionales: kimonos tejidos al telar en seda 

natural, kimonos de seda pintados a mano, 

cerámicas, trabajos en madera, papel, en metal, 

trabajos en laca y otros tantos objetos maravillosos 

que los japoneses fabrican a la perfección, los 

artistas que quedaban quisieron salvar la situación y 

con la ayuda del gobierno pusieron manos a la 

obra. Se establecieron las bases para una vez al año  

A number of people who visited the exhibition in 

the Alcaucín Library asked me what its purpose 

was, since the items displayed were not for sale. I 

hope a little history will help to explain. 

 

I have had the good fortune to live in countries in 

which handicrafts play an important social, 

cultural and economic role. In two of these 

countries, Ecuador and Japan, the reasons why 

these handicrafts are important appear at first sight 

very different, but in fact have much in common. 

 

In Ecuador, close to the capital, Quito, lies the 

town of Otavalo, home every Saturday to a huge 

open-air market. The greater part of the 

merchandise sold there is, or at least, was thirty 

years ago, related to wool and items made from 

wool: an immense variety of ponchos, capes, the 

long skirts favoured by the Indian women, 

woollen hats, metres and metres of cloths woven 

in wool or cotton, and a great number of other 

articles, spun and woven by hand. To this market 

went the Indians to sell the goods they had been 

producing during the week; it was their way of 

living and working. 

 

At the other extreme we have Japan, a country 

which is very advanced in many respects.  After 

the war, when industrialization revived, it became 

apparent that many of the traditional handicrafts 

were being abandoned. These included kimonos 

woven in silk, or made of painted silk, ceramics, 

wood carvings, paper work, metal work, lacquer 

work, and many other objects that the Japanese 

produce to perfection. To save the situation, artists 

got together with government, and established an 

annual exhibition of all the different types of 

handicrafts. The best works received prizes, with 

at least one prize for every category of exhibit. 
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tener una gran exposición de todos los diferentes 

objetos hechos a la mano; se daban premios a los 

mejores, con al menos  un premio para cada una de 

las diferentes manualidades. 

 

En el tiempo que viví en el Japón, visité estas 

exposiciones y tengo que decir que eran una 

inspiración y  una fuente de ideas. 

 

  
 

Por eso, comencé a pensar que quizás en el pueblo 

donde iba a tener mi nueva residencia, Alcaucín, se 

podría organizar un grupo de tejedoras. Yo las 

enseñaría a tejer, y el proyecto tendría dos grandes 

finalidades: una, crear puestos de trabajo tejiendo y 

vendiendo los objetos realizados, y la segunda, 

hacer propaganda del pueblo para atraer turistas. 

Con esto en la mente cuando llegué a Alcaucín 

hace 16 años me puse a buscar a posibles 

candidatas para que aprendieran  lo  que yo había 

aprendido antes. Así me puse en contacto con 

Gema Cazorla y Reme Serralvo, a las que expliqué 

mis proyectos. Yo las enseñaría a hilar, teñir y tejer 

en el telar. Pero no hubo mucha suerte, ya que en 

aquel tiempo ellas y la mayoría de las muchachas 

del pueblo estaban todas ocupadas trabajando y no 

tenían tiempo libre. 

 

Yo comencé a enseñar a unas cuantas personas 

pero por una razón u otra el proyecto no tomaba 

forma, hasta que hace dos años, me encontré de 

nuevo con  Gema y Reme y en esta ocasión  sí que 

tenían el tiempo suficiente para aprender. 

 

Llevan dos años conmigo; son las dos muy buenas 

alumnas y han aprendido rápidamente. Entonces 

con la ayuda de ellas y otras dos estudiantes, 

Christa Jensen y Sheila Cluderay decidimos poner 

la exposición, de manera que la gente del pueblo 

pudiera ver las cosas tan variadas y bellas que se 

pueden hacer en un telar. 

 

La exposición fue un éxito. Vino a vernos mucha 

gente, una mezcla de españoles y extranjeros,  entre 

ellos algunos niños que estuvieron aprendiendo a 

manejar un pequeño telar que  habíamos llevado.  

 

 

During the time I lived in Japan I visited several 

of these exhibitions, and found them an inspiration 

and source of ideas. 

 

 
 

This led me to the idea of setting up in Alcaucín, 

the village in which I had taken up my new 

residence, a group of weavers. I would teach them, 

and the project would have two major aims: first, 

to create jobs in weaving and marketing the 

objects produced, and second, to add to the 

attraction of the village for tourists. 

 

With this in mind, when I arrived in Alcaucín 

some 16 years ago, I started to look for potential 

students to whom I could pass on some of the 

skills I had learnt. Thus it was that I got into 

contact with Gema Cazorla and Reme Serralvo, 

and explained the project to them, offering to 

teach them to spin, dye and weave. However, in 

those days they and the majority of the girls in the 

village were busy working and had no spare time. 

 

I began teaching other students, but for one reason 

or another my original project did not get off the 

ground, until, two years ago, I met Gema and 

Reme once again and was glad to hear that they 

now had sufficient spare time to learn weaving. 

 

They have been with me for two years now; they 

are both excellent pupils and have learned rapidly. 

So, this year, with their support and the help of 

two other students, Sheila Cluderay and Christa 

Jensen, we decided to set up this exhibition so that 

people in the village could see the variety of 

beautiful things that can be produced on a loom. 

 

And we were delighted to find that in addition to 

hand weaving, a wide variety of handicrafts is 

being practiced here,  ranging from patch work, 

cross stitch, silk painting, collages, ceramics, to 

wood carving and metal sculpture, to mention just 

a few of the items produced by the 27 exhibitors. 

Our grateful thanks to all those who contributed. 
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Estuvimos muy contentas al ver que no hay sólo 

tejedores en el área, sino también otras personas 

que practican una gran variedad de manualidades, 

entre ellas, patchwork, punto de cruz, pintura en 

seda y otras técnicas, cerámicas, escultura en 

madera y hierro. Esto por mencionar sólo unas 

cuantas, pues llegó a 27 el número de personas 

representadas en la exposición. A todas ella les doy 

mis más sinceras gracias. 

 

La semilla está ahí puesta. Vamos a seguir 

trabajando para que un día pueda dar su fruto  y no 

caiga en el olvido este arte de construir con hilos de 

lana, seda, algodón y tantos otros materiales que se 

pueden usar, y realizar objetos que son  bellos, 

prácticos y también una posible fuente de ingresos. 

 

Aprovecho la ocasión para dar las gracias al 

Ayuntamiento por habernos permitido usar la 

Biblioteca, y a la bibliotecaria, Patricia, por la 

ayuda y buena voluntad que demostró en todo 

momento. 

 
 

The exhibition was a great success, with a good 

number of visitors, and approximately equal 

number of Spanish and foreigners, including a 

number of children who enjoyed using the little 

inkle loom we had set up. 

 

The seed has been sown. We are going to carry on 

working to ensure the continuance of this art of 

using threads of wool, silk cotton and so many 

other materials, to produce articles that are 

beautiful, practical, and also a possible source of 

income. 

 

I take this opportunity to express our thanks to the 

Town Hall for allowing us to use the Alcaucín 

Library, and to the Librarian, Patricia, for her 

unstinting help and good will. 

 

 

 

 
 

 

***  

CONTAMINACI ÓN  LUM ÍNICA   (De Wikipedia, la enciclopedia libre) 

LIGHT  POLLUTION   (Taken from Wikipedia) 

La contaminación lumínica puede definirse como 

la emisión de luz, utilizando fuentes artificiales 

nocturnas en intensidades, direcciones, rangos 

espectrales u horarios innecesarios para la 

realización de las actividades previstas en la zona 

en la que se instalan las luces. 

Un ineficiente y mal diseñado alumbrado exterior, 

la utilización de proyectores y cañones láser, la 

inexistente regulación del horario de apagado de 

iluminaciones publicitarias, monumentales u 

ornamentales, etc., generan este problema cada vez 

más extendido. 

La contaminación lumínica tiene como 

manifestación más evidente el aumento del brillo 

del cielo nocturno, por reflexión y difusión de la 

luz artificial en los gases y en las partículas del aire, 

 

 
 

Light pollution, also called photo pollution or 

luminous pollution, is a broad term that refers 

to multiple problems all of which are caused 

by inefficient artificial light emission 

(intensity, direction, spectrum and timing) to 

provide light in an area where activities are 

planned. 

 

An inefficient and badly designed public 

http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Ca%C3%B1%C3%B3n_l%C3%A1ser&action=edit&redlink=1
http://es.wikipedia.org/wiki/Luz
http://es.wikipedia.org/wiki/Gas
http://es.wikipedia.org/wiki/Aire
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de forma que se altera su calidad y condiciones 

naturales hasta el punto de hacer desaparecer 

estrellas y demás objetos celestes. 

Es indudable que el alumbrado exterior es un logro 

que hace posible desarrollar múltiples actividades 

en la noche, pero es imprescindible iluminar de 

forma adecuada, evitando la emisión de luz directa 

a la atmósfera y empleando la cantidad de luz 

estrictamente necesaria allí donde necesitamos ver. 

Toda luz enviada lateralmente, hacia arriba o hacia 

los espacios en donde no es necesaria no 

proporciona seguridad ni visibilidad y es un 

despilfarro de energía y dinero. 

 

Sobre este grave problema, hasta el momento, 

existe escasa conciencia social, pese a que genera 

numerosas y perjudiciales consecuencias como son 

el aumento del gasto energético y económico, la 

intrusión lumínica, la inseguridad vial 

(deslumbrar), el dificultar el tráfico aéreo y 

marítimo, el daño a los ecosistemas nocturnos y la 

degradación del cielo nocturno, patrimonio natural 

y cultural, con la consiguiente pérdida de 

percepción del Universo y los problemas causados 

a los observatorios astronómicos. 

Estos perjuicios no se limitan al entorno del lugar 

donde se produce la contaminación -poblaciones, 

polígonos industriales, áreas comerciales, 

carreteras, etc.-, sino que la luz se difunde por la 

atmósfera y su efecto se deja sentir hasta centenares 

de kilómetros desde su origen. 

Desde comienzos de los años 1980 existen 

diferentes movimientos organizados de gente 

preocupada por este problema y que promueven 

campañas de prevención de la contaminación 

lumínica. Es posible aplicar medidas que, 

manteniendo un correcto nivel de iluminación, 

llevarían a prevenir el problema de la 

contaminación lumínica como las siguientes: 

a) Impedir que la luz se emita por encima de la 

lighting, the use of laser and light projection, 

the inexistent regulation of adequate timing of 

advertising, monuments, etc. are responsible 

for the increasing magnitude of this problem. 

 

The main evidence of light pollution is the sky 

glow due to the reflexion and diffusion of 

artificial light and gases in the particles of the 

air, altering the quality and the natural 

conditions to the point of making the stars 

disappear, causing problems for the navigation 

of planes and ships, harmful effects to human 

health, etcé 

 

It is obvious that the introduction of artificial 

light was in important improvement in the 

development of our modern society, making it 

possible to develop human activities in the 

absence of natural light. However, it is clear 

that there is a clear abuse due to the ignorance 

of its negative side effects. All light trespass, 

lights directed upwards to the sky, over 

lighting and illumination of unnecessary areas 

does not contribute to the visibility or security, 

and is a waste of energy. 

 

Unfortunately, there is no social awareness of 

this problem, despite the unnecessary energetic 

and economical cost, light intrusion, disruption 

of ecosystems (wildlife), obstructing 

astronomical observation, sky glow, etc. All 

those side effects not only affect the places that 

are polluted by inefficient artificial lighting but 

also the spreads into the atmosphere making its 

side effects perceptible at several hundreds of 

miles from its origin. 

 

Since the early 80s, several groups have been 

concerned about this increasing problem and 

have been organizing campaigns in order to 

prevent light pollution. It is perfectly possible 

and economically advantageous to avoid this 

form of pollution, following simple guidelines: 

 

¶ Avoid light emission above the horizontal 

and direct it downwards. 

 

¶ Use lamps with a low contamination 

spectrum and high energetic efficiency like 

Low Pressure Sodium or High Pressure 

Sodium lamps. 

 

¶ Limit the illuminated area to the target zone, 

ensuring that the light does not stray to the 

http://es.wikipedia.org/wiki/Ecosistema
http://es.wikipedia.org/wiki/Astronom%C3%ADa
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horizontal y dirigirla sólo allí donde es necesaria. 

Emplear de forma generalizada luminarias 

apantalladas cuyo flujo luminoso se dirija 

únicamente hacia abajo. 

b) Usar lámparas de espectro poco contaminante y 

gran eficiencia energética, preferentemente de 

vapor de sodio a baja presión (VSBP) o de vapor de 

sodio a alta presión (VSAP), con una potencia 

adecuada al uso. 

c) Iluminar exclusivamente aquellas áreas que lo 

necesiten, de arriba hacia abajo y sin dejar que la 

luz escape fuera de estas zonas. 

d) Ajustar los niveles de iluminación en el suelo a 

los recomendados por organismos como el Instituto 

Astrofísico de Canarias o la Comisión Internacional 

de Iluminación. 

e) Regular el apagado de iluminaciones 

ornamentales, monumentales y publicitarias. 

f) Prohibir los cañones de luz o láser y cualquier 

proyector que envíe la luz hacia el cielo. 

g) Reducir el consumo en horas de menor 

actividad, mediante el empleo de reductores de 

flujo en la red pública o el apagado selectivo de 

luminarias. Apagar totalmente las luminarias que 

no sean necesarias. 

Para medir la calidad del cielo, se utilizan escalas 

cómo por ejemplo la escala de cielo oscuro de 

Bortle. El 20 de abril de 2007 se promulgó la 

Declaración de la Palma
 
por el derecho a observar 

las estrellas con el apoyo de la Unesco. 

En Estados Unidos, se  calcula que el uso 

irresponsable de la iluminación artificial, genera un 

gasto equivalente al consumo de 2 millones de 

barriles de petróleo al día. 

### 

La iluminación del ñBoqueteò es el mejor ejemplo 

de cómo no hacer las cosas: una iluminación 

exagerada, innecesaria, donde no hay nadie, 

dirigida hacia el cielo y con lámparas halógenas. Al 

Ministerio de Medio Ambiente Andaluz, se le 

debería caer la cara de vergüenza. 

En Alcaucín, también pecamos en el tema del 

alumbrado público, exigiendo  un ejercicio de 

reflexión profunda. Nadie se opone a que el pueblo 

y sus núcleos tengan algún tipo de alumbrado, pero 

non-target zone. 

 

¶ Utilize light sources with the minimum 

intensity necessary to accomplish the lightôs 

purpose following for example the guidelines 

of the International Illumination Commission. 

 

¶ Control ornamental illumination and that of 

monuments and advertising. 

 

¶ Prohibit laser light and light cannons into 

the sky. 

¶ Use timers to adapt the use of artificial light 

to reasonable needs. 

 

¶ In the USA, over-illumination is responsible 

for approximately 2 million barrels of oil per 

day in wasted energy. 

 

 

### 

The illumination of our own ñBoquete de 

Zafarayaò is a perfect example on how not to 

do it. The sky glow can be appreciated from 

miles away, using inadequate light intensity, 

badly directed into the sky, using high 

consumption bulbs, in a place were there is 

nobody. The Department of the Environment 

of Andalucía should hang its head in shame. 

 

In our village of Alcaucín, we have been 

ñsinningò as well. Public lighting is a serious 

matter and should be debated between all the 

social and political groups. Nobody opposes 

street lighting for the village and its hamlets, 

but the extension of the streetlights from the 

village downwards beyond ñRestaurante La 

Parraò was a waste of money and a waste of 

energy. 

 

According to the Councillor for Town 

Planning, there are plans to extend the network 

of streetlights to all the streets connecting the 

village to its hamlets. We strongly oppose 

these plans, if they really exist. It would only 

http://es.wikipedia.org/wiki/L%C3%A1mpara_de_vapor_de_sodio
http://es.wikipedia.org/wiki/L%C3%A1mpara_de_vapor_de_sodio
http://es.wikipedia.org/wiki/Instituto_Astrof%C3%ADsico_de_Canarias
http://es.wikipedia.org/wiki/Instituto_Astrof%C3%ADsico_de_Canarias
http://es.wikipedia.org/wiki/Escala_de_cielo_oscuro_de_Bortle
http://es.wikipedia.org/wiki/Escala_de_cielo_oscuro_de_Bortle
http://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Declaraci%C3%B3n_de_la_Palma&action=edit&redlink=1
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la extensión del alumbrado desde el pueblo hacía 

abajo, llegando hasta ñLa Parraò ha sido un gasto 

totalmente inútil. Además, según fuentes de la 

concejalía de urbanismo, existen planes para 

ampliar el alumbrado p¼blico y ñsembrarò las calles 

de interconexión con los núcleos con faroles. 

Nosotros, Los Verdes; creemos que esto no 

responde a una demanda social, perjudica aun más 

el carácter rural de nuestro municipio y representa 

un gasto innecesario. Además, si entre todos vamos 

a hacer un esfuerzo para frenar el cambio climático, 

lo primero que deberíamos hacer es mandar estos 

planes, si es que existen, a la papelera. 

 

degrade even further the rural aspect of our 

lovely village and increase our energy bill, 

without any social demand. 

 

According to our own Spanish Government, 

we are all supposed to contribute in the battle 

against global warming. Our first contribution 

will be to throw those plans in to the 

wastepaper basket. 

 

***  

 

 HEALTH PROBLEM S  
(Chris Cluderay) 

 

¶ Things the chemist/doctor/nurse might say: 

 

¿Qué le pasa? What is the matter? 

¿Dónde le duele exactamente? Where does it hurt you exactly? 

¿Desde hace cuánto tiempo le duele? How long have you had the pain? 

¿Desde cuándo le duele? When did the pain start? 

¿Se ha operado alguna vez? Have you ever had an operation? 

¿Bebe / Fuma?  ¿Cuánto? Do you drink / smoke? How much? 

¿Qué edad tiene? What age are you? 

¿Tiene el colesterol alta/la tensión alta? Do you have high cholesterol/high blood pressure? 

¿Está tomando algún medicamento? Are you taking any medication? 

Está estreñido/a? Are you constipated? 

¿Tiene diarrea? Do you have diarrhoea 

¿Ha vomitado? Have you been sick? 

¿Cuándo tuvo la última regla? When did you have your last period? 

¿Tiene sangre en la orina/las heces? Do you have blood in your urine/ faeces  

¿Tiene alguna alergia? Do you have any allergies? 

Necesita hacerse un análisis de sangre You need to have a blood test 

Tome estas pastillas Take these tablets 

Una vez/dos veces/tres veces al día Once/twice/three times a day 

Venga a verme en una semana Come to see me in a weekôs time 

Le voy a pedir cita con un especialista Iôm going to ask for an appointment for you  

to see a specialist. 

 

¶ Things that the patient might say: 

 

¿Me puede dar una cita/hora para ver al médico?  Can I have an appointment to see the doctor? 

Me duele la cabeza/el estómago/ My head/stomach/back/leg/throat/chest hurts 
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la espalda/la pierna/la garganta/el pecho 

Me duele todo el cuerpo My whole body hurts 

Me duele desde hace tres días Iôve had the pain for three days 

Me duele desde la semana pasada Iôve had the pain since last week 

Me duelen los ojos/oídos My eyes/ears hurt 

Me siento mareado/a I feel dizzy/sick 

Me pica mucho It itches a lot 

Me siento muy cansado/a I feel very tired 

No duermo I donôt sleep 

Estoy constipado/a, resfriado/a I have a cold 

Tengo tos,  fiebre I have a cough, a temperature 

¿Me puede recetar algo? Can you prescribe me something? 

Estoy preocupado/a Iôm worried 

¿Qué tengo que hacer? What do I have to do? 

 

***  

 

FOTO-DENUNCIA   1: ¿Quién  entiende  esto?   / 

PHOTO  COMPLAINT   1:  Can  somebody  explain  this? 
 

Hace algo más de un año, el Ayuntamiento hizo 

renovar el revestimiento del camino que une el 

pueblo con la carretera A-402, pasando, entre 

otros, por Los Cortijillos. Es cierto que el carril 

estaba muy deteriorado. Se renovaron más 

carriles, por ejemplo el que nos lleva a El Espino, 

pero el que nos interesa hoy es el primero 

mencionado. ¿Por qué? 

 

Ahora, casi un año después, le ha caído al 

Ayuntamiento una multa de 150.000ú por parte 

de Medio Ambiente por haber asfaltado el cruce 

de este camino con la realenga de Granada (que 

une Venta Baja con Venta Alta). El 

Ayuntamiento ha recurrido la multa, después de 

levantar la parte que corresponde al cruce. La 

multa ha sido rebajada a 30.050ú. Se supone que 

el trayecto entero de la realenga sigue siendo un 

carril de tierra, cuando en realidad, esta realenga 

lleva más de 10 años asfaltada. 

 

¿Quién es capaz de entender esto? ¡Primero te 

dan dinero para asfaltar un camino, y luego te 

multan y te obligan a levantar una parte, y todo 

esto con nuestros impuestos!!!! Esto es poco 

menos que malversación de dinero público. 

¿Tendrá algo que ver el signo político del 

Ayuntamiento actual. Si no, como explicar que la 

realenga llevaba más de 10 años asfaltada y no 

pasó nada? 

 

 

 
 

A year ago, the Town Hall ordered the renewal of 

several roads that were in very bad shape. One of 

them was the road that connects the main Zafaraya 

road (known as the A402) through Cortijillos with 

the village. (The plans to renew those roads were 

already scheduled by the former Mayor.) 

Now it happens that, almost a year later, the Town 

Hall has been fined with 150.000ú from the 

Department of Environmental Care for asphalting 

part of the ñRealenga de Granadaò (also known as 

the Camino de Venta Baja, connecting with Venta 

Alta). The Town Hall appealed and the fine was 

reduced to 30.050ú after removing the asphalt. 

Officially, the ñrealengaò is still a dirt track, 

although it had been asphalted more than 10 years 

ago! 

 

Now who can explain this? First they give you 

money to asphalt a road and then they oblige you 

to take a part of it away, and all of this with the tax 

payerôs money! This is what one could call a waste 
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Y ahora la pregunta del millón. ¿Qué pasará a 

partir de ahora con el revestimiento de la 

realenga, en algunos de sus tramos totalmente 

destrozada después por las últimas lluvias? 

Luego, se quejarán de que la gente pierde interés 

y confianza en nuestra clase política. 

 

 
 

of public money. Does this have something to do 

with the political color of the new governing team? 

If not, how can one explain that this ñrealengaò had 

been asphalted more than 10 years ago and there 

has never been a complaint from the Department of 

Environmental Care? 

 

And now the One Million Dollar question. What 

will happen with the severely damaged road-

surface of the ñrealengaò after the heavy rains of 

the last months? The Department of Environmental 

Care does not allow the Town Hall to apply a new 

asphalt coat. What is the solution to this situation? 

And just for the record: Spainôs most famous 

ñRealengaò is the ñPaseo de la Castellanaò in 

Madrid, with four lanes in each direction, 

completely asphalted. 

 

***  
 

FOTO  DENUNCIA  2   /   PHOTO  COMPLAINT   2 
 

El maltrato de animales  conmociona a mucha 

gente. Estas fotos nos han llegado a la redacción. 

Vemos como unos perros están encadenados, a la 

merced del sol y calor. El ¼nico ñrefugioò es un 

barril de metal donde el calor se acentúa aún 

más. Según los vecinos, el propietario deja a 

veces  pasar varios días antes de volver a ver sus 

perros, dejándolos sin comida. La ley Española 

de protección  animal sanciona tal 

comportamiento. La policía local debería llamar 

estos ñdue¶osò al orden, pero no lo hacen si no 

hay denuncia. La Seprona tampoco actua con 

suficiente contundencia. El apoyo de Los Verdes 

a un futuro equipo de gobierno municipal será 

condicionado a la erradicación de tal 

comportamiento.¡ La Ley de Protección Animal 

deberá cumplirse! 

 

 

 Ill treatment of animals is something that 

should be totally banned in an advanced 

civilization. These pictures were sent to us to 

draw our attention to dog neglect in our 

municipality. 

Unfortunately, this is often common behavior 

amongst local people; they donôt realize the 

suffering the animals go through when left in 

such conditions as this. You can see how two 

dogs are chained to an oil drum with the choice 

of either frying in the sun or being baked inside 

a steel drum. According to the neighbours, the 

owner doesnôt attend the dogs on a daily basis, 

leaving them without the necessary care they 

need. 

The Spanish Law on Animal Protection 

sanctions such behavior and a penalty may be 

imposed when it is disobeyed.  Local Police as 

well as SEPRONA do nothing to prevent this 

type of animal neglect, taking action only when 

someone denounces the situation. 

The Greens of Alcaucín condemn such 

behavior. As we have no representation in the 

Town Hall, there is little we can do. If we 

obtain representation at the next election, we 

will not stop until we have banned this type of 

situation. 


